Гном-Полуэльф (А. Базаров)

Песня « Король законный занял трон » (Under the Mountain dark and tall) на кхуздуле

Английский текст песни Дж.Р.Р. Толкина:
Under the Mountain dark and tall

The King has come unto his hall!

His foe is dead, the Worm of Dread,

And ever so his foes shall fall.
The sword is sharp, the spear is long,

The arrow swift, the Gate is strong;

The heart is bold that looks on gold;

The dwarves no more shall suffer wrong.
The dwarves of yore made mighty spells,

While hammers fell like ringing bells

In places deep, where dark things sleep,

In hollow halls beneath the fells.
On silver necklaces they strung

The light of stars, on crowns they hung

The dragon-fire, from twisted wire

The melody of harps they wrung.
The mountain throne once more is freed!

O! wandering folk, the summons heed!

Come haste! Come haste! across the waste!

The king of friend and kin has need.
Now call we over mountains cold,

'Come back unto the caverns old'!

Here at the Gates the king awaits,

His hands are rich with gems and gold.
The king is come unto his hall

Under the Mountain dark and tall.

The Worm of Dread is slain and dead,

And ever so our foes shall fall!
Перевод на кхуздул:

1)Under the Mountain dark and tall

The King has come unto his hall!

His foe is dead, the Worm of Dread,

And ever so his foes shall fall.
Король пришел в его (свой) Зал

Под темной и высокой Горой

Змей (червь, дракон) Ужаса повержен и мертв,

И так всегда будут гибнуть наши враги
Under «под». Единственный аналог - адунайское dalad under «под» (SD 247, 311), возможно что основной элемент «под» это dal, а  -ad – адунайский элемент направления движения «к, по направлению к» (dal+-ad, см. SD 429). Но корень dal пересекается с другими возможными корнями D-L и лучше принять dalad.

the Mountain «Гора»

У гномов, горных жителей, есть множество слов, применённых в различных названиях гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег). Примерами служат:

•
zirak – «пик» в Zirak-zigil – «Серебряный пик», одна из гор над Морией, синд. Келебдил, см. TI 174, 175, PE 17/36;

•
inbar – «рог» в Barazinbar – «Красный рог» (TI 174, PE 17/35);

•
bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).

Возможны формы множественного числа zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно khuzd  khazâd). Однако собственно слова «гора» не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu – «подземный зал, тоннель, пещера». Это видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве имени горы могло использоваться наименование поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = *Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора». Другие возможные гипотетические варианты толкования Sharbhund: Sharbhund = *Shar + *bhund (ассимилированный вариант bund – «вершина, голова»); Sharbhund = *Sharb + *hund «холм».

Вероятно, можно использовать в качестве слова «гора» слово bund – «вершина, голова», но, скорее всего, это относилось к вершинам гор, похожим на голову, а не в целом к горам, как таковым.

Можно восстановить слово «гора» из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd «горы» (SD 251). Единственное число, возможно, будет звучать, как urud, что близко к корню OROT – «height, mountain, гора, высота» из первичного валарина/праквендийского Этимологий. Производное от ORO, RO – «up, rise, high, вверх, высокий, возвышаться» (LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора», как `urd, множественное число – `arâd (подобно khuzd > khazâd, см. RC 269, PE 17/35, 85). Более аутентично мн.ч. banâd – «вершины». По известным нам оригинальным словам и названиям на кхуздуле можно сделать вывод, что разные наименования применялись с равной вероятностью, и в данном случае можно руководствоваться необходимостью создать гармоничное звучание, так как переводимый текст является песней.
Отобразить определенный артикль можно путем добавления вероятного кхуздульского суффикса имен нарицательных (и, возможно, определенного артикля) -ûn, -un, как в прозвищах Гендальфа Sharkûn, Tharkûn, и названиях местности Nargûn, Uruktharbun, Nulukhizidûn (WR 153, RS 466, WJ 180, PE17/37, 88). 

dark темный. Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), buzun или, возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Более подходящим является `azan dim, dark тенистый, темный, туманный.
and «и» (союз)

В кхуздуле такого союза не отмечено точно. Есть адунайское kadô – «and so, и так, итак» (SD 247). Возможно, оно содержит союз ka – «и» и возможное наречие dô «so, так, таким образом, поэтому» (предполагаемый корень *DАW по аналогии с наречием îdô – «now, теперь» (SD 247), или «так», где также возможен корень *DАW. Союз ka – «и» может быть отдаленно сходным с agh – «и» из черного наречия (K > Gh), см. PE 17/11.

Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu («Balin son of Fundin, Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, повелитель Мории»), начальное u- в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu – «Balin son of Fundin, and Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, и повелитель Мории». Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u-  «и» или гласная запятая, обозначение паузы во фразе в иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка» [МА]. Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина Этимологий WO – «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17/47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».  Кроме того,  в Bund-u-Shathûr – «head in/of clouds», «голова в облаках» – элемент u- обозначает in/of – «в/от».

Итого: ka [ка] – искомый союз «и».

Tall «высокий» - есть формы: позднее валаринское Dâhan в Dâhan-igwiš-telgûn "high white point" «высокая белая вершина» (WJ:417), корни ORO- up; rise; high «вверх, возвышаться, восходить» (также RŌ- rise «возвышаться, восходить», производное ÓROT- height, mountain, OR-NI- high tree «высокое дерево», возможно родство с адунайским urîd "the mountains" «горы»), TĀ-, TA3- high, lofty; noble «высокий, благородный» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 379, 384, 389). Можно принять более аутентичную и уникальную валаринскую форму Dah, Dahan.
The King (король) - hâl (см. статью «о лордах, узбадах и королях»). В титуле «Короля под горой» возможно добавить вероятный суффикс имен нарицательных -ûn, -un, как в прозвищах Гендальфа Sharkûn, Tharkûn, и названиях местности Nargûn, Uruktharbun, Nulukhizidûn (WR 153, RS 466, WJ 180, PE17/37, 88), см. выше.
has come «прибыл» - есть адунайское unakkha he came «он-пришел, прибыл», < NAKH come, approach «приходить, прибывать, приближаться» (SD 247, 312, 416)
unto = архаичная форма to «к, в» - есть u- "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174)
his «его» - `ûl, hûl (см. статью о местоимениях)
hall зал – dûm a plural or collective = excavation(s), hall(s), mansion(s) собир. мн.ч. «выработка(и), зал(ы), палата(ы)» (РЕ 17/35), Возможно, что это слово могло не иметь формы ед.ч. (или имело форму ед.ч. и мн.ч. одного вида, подобно русскому «сани»), что видно по трактовке его значения Толкином и в ед.ч., и во мн.ч. excavation(s), hall(s), mansio(ns) мн.ч. «выработка(и), зал(ы), палата(ы)».
foe «враг» – единственный аналог в родственных кхуздулу языках Арды – корни KOT, KOTH - strive, quarrel «бороться, враждовать», с производными формами Q kotumo enemy «враг», [N] coth enmity, enemy «враг, вражда» из первичного валарина / праквендийского Этимологий (LR 365). Можно принять в кхуздуле форму ед.ч. kuth / мн.ч. kûth.
is dead «(есть) умер(ший)» - есть адунайское agan "death" «смерть», персонифицированное Agân "Death" «Смерть» (SD 426), корни ÑGUR- Death «Смерть», KWAL- die in pain «умирать в мучениях» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 366, 377), в начальном валарине из Тенгвеста квендеринва KWAL die, fade, die away, grow faint «умирать, исчезать, вянуть» (PE 18/58). Наиболее близко к кхуздулу и аутентично адунайское слово agan "death" «смерть», и его можно принять для кхуздула, возможно как существительное «смерть» и глагол «умирать», подобно кхуздульскому felak, что тоже имело значения существительного и глагола (см. выше). Тогда причастие «умерший» могло быть agnân, с окончанием –ân подобно окончанию причастий –ân в родственных кхуздулу адунайском (zīrān beloved «любимая», zabathân  «усмиренный», SD 247) и позднем валарине (dušamanûðân marred «испорченный, искаженный», WJ 401).
the Worm «Змей, Червь, Дракон». В кхуздуле слова "дракон" не отмечено. В начальном валарине «Этимологий» есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Также можно вспомнить про вестронское имя Смауга - Trâgu, от Trah «to squeeze through a hole, creep into a hole, burrowing, worming in» = "лазить в нору, закапываться как червь или змея", откуда имя Смеагорла Trahald «способный лазить в нору, закапываться как червь или змея» и хоббитское tran (trahan) смиал, нора (Письма:31, PM 54, Прилож. F к «Властелину колец»). Ближе всего к кхуздулу по аутентичности вестронское слово, но оно не подтверждено точно как обозначение дракона и гипотетично. Возможно, в кхуздуле «дракон» было бы tarh или turh. Или luk по аналогии с LOK, nagaw, nagu, angu по аналогии с ANGWA- , ANGU.

of (род. падеж) – возможно выражение через  u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) или суфф. –ul, или через винительный/объектный падеж (подобно адунайскому) с окончанием -u.
Dread «ужасный». Есть корни GOS-, GOTH- dread «ужасный», gayas, gais, gaisra
fear = «страх, бояться», dyel
feel fear and disgust; abhor = «испытывать страх и отвращение» из первичного валарина / праквендийского Этимологий (LR 355, 358, 359). Но наиболее аутентично и близко к кхуздулу адунайское ugrus (ugru + -s показатель местного падежа ранней версии грамматики адунайского) > ugru horror? shadow? = «ужас, тень» (SD 311), вероятно родственное gor violence, impetus, haste = «ярость, неистовство» из первичного валарина / праквендийского Этимологий (LR 359). Можно принять форму ugru.
ever «вечно, всегда»: есть корни ey, eya, oy «everlasting, ever, eternal» вечный, постоянный, 3ei «everlasting, ever» вечный, вечно, всегда,  gey, geia «everlasting» вечный из первичного валарина / праквендийского Этимологий (LR 357, 358, 379, VT 45-17). Можно принять «вечно» как gey, gei.
so «так» - есть адунайский аналог *dō so «так» из  Kadō and so «и вот, и так», см. SD:247, 311. Возможно, корень *DAW, т.к. долгое ô в позднем адунайском образовалось из стяжения дифтонга au, а дифтонг, в свою очередь, мог образоваться ассимиляцией конечного w > u, aw > au. Можно принять кхуздульское daw, dau.
shall fall «падут, погибнут» - возможно в качестве аналога «падение, гибель» - возможно применение кхуздульского корня S-L-N, "fall, descend swiftly" «падать, быстро спускаться»; с формами sulûn, salôn (VT48:24). Возможно,  salôn является отглагольным существительным по подобию шаблона гласных gathol «крепость» в Gabilgathol (LR 274, WJ 108, 205, 209, 389). Также можно образовать отглагольное существительное как ma-saln, подобно ma-zarb «запись, летопись» от Z-R-B «писать» (PE 17/47). Но также возможно, что корень относился к только процессу снижения, спуска. А «падение, гибель» – могли ассоциироваться с другими корнями, как в адунайском, где корень KALAB "fall" (SD 416) ассоциировался с гибелью, снижением, падением (Bâr ukallaba "the Lord fell" «повелитель пал», Urîd yakalubim! "The mountains lean over!" «горы наклоняются, ложатся», SD:251, 429), а корень DUB, DUBUD, в dubdam, dubbudam, udubanim – с моральным падением (Êruhînim dubdam Ugru-dalad... "...[the] Eruhíni [Children of Eru] / fell / under [the] Shadow..." «Эрухини пали под Тень», SD 247, 311-312). И возможны также формы kalab, dubud «гибель».

Возможно, с «падением, гибелью» ассоциировался производный адунайский геминированный корень kallab , Ahallabe 'the Downfallen «Павшая, Погибшая»), Ahallabeth' the Downfallen,'Shc-thar-is-fullen (SD  247, 312, 375, 396)
Shall «должно», возможно, вспомогательный глагол при образовании будущего времени. Возможно использовать конструкцию подобно адунайским формам nai  (phurusam  >  phurrusim) – «might-(flow)», «(чтобы моря) могли бы (течь)», замененное на du-phursā – should gush , so-as-to-gush», «должны течь, так чтобы течь» (SD 247, 311). 

Форма nai сходна с похожей квенийской формой nai be it that, maybe «пусть будет, может быть» (The Road goes on /60), аналог –nadu (azgaranadu, SD 311-312), nai might (SD 311). что может быть родственно NA- [ANA] be, Stem of verb 'to be' «быть» из начального валарина Этимологий (LR 374). Исследоваьтели грамматики адунайского Патрик Уинн, Карл Хостеттер (VT 24/36, VT 25/ 20), Хельге Февскангер (HF Ad), Андреас Мён (АМ) считают это формами адунайского сослагательного наклонения, о котором упоминал Толкин в «Отчете Лаудхема» (SD/311), Пол Страк (PS Ad) считает это формами адунайского желательного наклонения, оптатива, также упомянутого Толкином  в «Отчете Лаудхема» (SD/311).
du-phursā should gush может быть формой прошедшего времени сослагательного наклонения Past Subjunctive с вспомогательным модальным глаголом should = «должны были бы литься», но относящейся к будущему событию, что в контексте высказывания еще не произошло.

Также это может быть формой простого будущего времени в прошедшем Simple Future in the Past изъявительного наклонения с вспомогательным модальным глаголом should = should + gush, использованного при согласовании времен. В предложении  Lords of West, they rent Earth with assent from Eru (…) that seas should gush into chasm «Владыки Запада, они раскололи Землю с позволением от Эру (…) что моря должны были бы литься в бездну» глагол в главном предложении rent «раскололи» в простом прошедшем времени Past Indefinite (Simple), отсюда глагол в придаточном приложении, если его действие происходит после действия глагола главного предложения, ставится в соответствующую форму будущего времени в прошедшем Future Indefinite in the Past. Так что возможно, что du-phursâ should gush могло быть некой формой эквивалентной форме простого будущего времени в прошедшем. В «Отчете Лаудхема» (см. SD 439) сказано, что в адунайском будущее время, сослагательное и желательное (оптатив) наклонение  представлены вспомогательными глаголами. Также сказано, что в адунайском были аорист («соответствующий английскому настоящему времени, но используемый более часто как историческое настоящее или прошедшее время в повествовании»); (2) continuative (present) - Продолжительное (настоящее); (3) continuative (past) - Продолжительное (прошедшее); (4) the past tense - Прошедшее время («часто используемое как pluperfect, давно прошедшее время, когда аорист используется как past, прошедшее, и как future perfect будущее совершенное, когда аорист используется как future, будущее время»). В данном случае, для глагола главного предложения, вероятно, использовался аорист (yu-)rahta(-m) (1А23а) с подавлением гласного во втором слоге основы RAHAT и окончанием -а, как повествовательное прошедшее время, а для глагола придаточного предложения использовался так же аорист (1U23а) (du-)phursâ с подавлением гласного во втором слоге основы PHURUS (или PHURAS) с окончанием –â и вспомогательным глаголом будущего времени du-. Так как, по словам Толкина в «Отчете Лаудхема» (см. SD 414), адунайский близок к кхуздулу в тех пунктах грамматики, где он отличается от эльфийских языков, данное образование будущего времени и принцип согласования времен можно принять и для кхуздула.

shall fall «падут, погибнут» может быть du-sulna. Можно уйти от использования глагола для предпочтительных в кхуздуле безглагольных предложений, путем использования причастия «падший (в будущем), будет падшим»  du-sulnân, с окончанием –ân подобно окончанию причастий –ân в родственных кхуздулу адунайском (zīrān beloved «любимая», zabathân  «усмиренный», SD 247) и позднем валарине (dušamanûðân marred «испорченный, искаженный», WJ 401).
Under the Mountain dark and tall

The King has come unto his hall!

His foe is dead, 
the Worm of Dread,

And ever so his foes shall fall.
Король пришел в его (свой) Зал

Под темной и высокой Горой

Змей (червь, дракон) Ужаса повержен и мертв,

И так всегда будут гибнуть наши враги
Daladbundûn dushkadahan
Halûn uhuldûmu nakhân
kuth agnân hûl 

tragû `ugrul

kadaugei kûth dusulnân
1234 5678
12 3456 78
1 23 4
12 34
123 4 567
Даладбундуун душкадахан

Халун ухулдуму накхан

Кутх агнан хул

Трагу ъугрул

Кадаугей кутх дусулнан
2)The sword is sharp, the spear is long,

The arrow swift, the Gate is strong;

The heart is bold 
that looks on gold;

The dwarves no more shall suffer wrong.
Меч остер, копье длинное

Стрела быстра, Врата крепки

Сердце храброе, когда смотрит на золото

Гномы никогда больше не потерпят (испытают) зло (несправедливость)

The sword «меч» - возможно вывести  от адунайского Ar-Belzagar (*«Любитель меча» или «Любимец меча»?) "Tar-Calmacil" (UT:222), возможно производное от azgarâ- "wage war" «вести войну», azgân «завоеватель» в Kathuphazgân  (SD 429, 439), что может быть родственным кхуздульскому имени Azaghâl, также как и орочьим именам воинов Azog (см. «Хоббит»), Zaglun,  а также корню SIK- dagger, knife «кинжал, нож» из начального валарина «Этимологий», нолдоринская форма sigil (LR 385). Отсюда возможно выделить корни z-g, z-g-r «меч», и произвести формы zag, zagar, azgar.
is sharp (является) острый». Единственный вариант: AYAK- sharp, pointed «острый, заостренный»,  в возможном начальном валарине Этимологий (LR 349). Можно принять кхуздульскую форму `ayak. Возможно использовать глагольную форму причастия, чтобы передать глагольное значение «быть острым» aikân. Или возможно образовать прилагательное aikul.
the spear «копье». Единственный вариант: EK-, EKTE- spear «копье»  в возможном начальном валарине Этимологий (LR 355). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные корня могли измениться: K>KH (RUK > Rakhâs; Rukhs), можно принять Kh-T ekhet, khet «копье».
is long «является длинным, длинное». Возможна синонимичность с кхуздульским Sigin "long" «длинные» в Sigin-tarâg, (PM:321). Тут возможны различные варианты слова: корень S-G-N, или корень S-G и окончание –in, показатель мн.ч. или определенный артикль, или нунация. Отсюда возможны формы Sigin, Sig.
The arrow «стрела». Единственный вариант: pilim
«arrow» = «стрела» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 382). При заимствовании из начального валарина в кхуздул согласные могли измениться P>B (KYELEP > Kibil), да и некоторые исследователи считают, что в кхуздуле не было звука р, отсюда чтобы не множить противоречия, можно принять bilim.
Swift «быстрая» . Есть близкий по значению синонимичный вариант – вестронское bara «quick» = «быстро» в Barabatta «Быстро говорящий» (PM/ 52). Возможно образовать прилагательное barul.
the Gate «врата». Единственный вариант: ad, adno  entrance, gate = «врата», возможно близкое ed, eder open «открытый, открывать» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 348, VT 45/11). Возможно принять `adnu (`-D-N).
is strong «(являются) крепкие». Есть корни  pol, polod «physically strong» = «физически крепкий» из начального валарина Этимологий (LR 382). При заимствовании из начального валарина Р могло измениться P > B (KYELEP > Kibil).

Возможно что кхуздульское gabil – «great, великий, огромный» в Gabilân great river- «Великая, большая река» (названии части реки Гелион, WJ:336), а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» синонимично понятию «могучий» (WJ 205, 209, 389). И в нем может быть первичный корень BIL, по аналогии с BAL, *bālā – «power - мощь», BEL – «strong - стойкий, сильный» из начального валарина Этимологий (LR 350-352, можно выделить корень с радикалами B-L).
Отсюда можно принять основу B-L  «крепкий, могучий» и формы bol, bul, bil. Возможна передача глагольного значения через причастие с суффиксом –ân (см. выше), чтобы уйти от использования глаголов в предпочтительном безглагольном предложении: bolân, bulân, bilân. Или образовать прилагательное bolul, bulul, bilul.
The heart «Сердце». Есть формы KHO-N- heart (physical), id, idi, idre «heart, desire, wish» = «сердце, желать» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 360, 382). При заимствовании из начального валарина начальное -KH могло измениться KH > H (KHAL > *hâl); возможно принять hon, hun. 

Отобразить определенный артикль можно путем добавления вероятного кхуздульского суффикса имен нарицательных (и, возможно, определенного артикля) -ûn, -un, как в прозвищах Гендальфа Sharkûn, Tharkûn, и названиях местности Nargûn, Uruktharbun, Nulukhizidûn (WR 153, RS 466, WJ 180, PE17/37, 88), или для существительных среднего рода –ân (как в Gabilân, Thorewilân, WJ:336). Возможно принять honân, hunân.  

is bold «(является) смелый». Наиболее близкий и аутентичный вариант – вестронское tuca «daring» =  «смелый» (PM/ 46, 48, 58). При заимствовании из начального валарина конечное -K могло измениться -K > -G (SIK >Zigil ; NÁRAK > narag;); -K > -KH (RUK > Rukhs). Возможно принять tukh, для перехода к предпочтительному безглагольному предложению можно использовать причастие tukhân.
 that «что». Можно уйти от использования этой частицы, перестроив  фразу как «сердце храбро, смотрящее на золото».
looks «смотрит». Есть корень THĒ- look (see or seem) = «смотреть (видеть или быть увиденным)», KHEN- (KEN-, KYEN-) look at, see, observe, direct gaze, look = «смотреть, видеть, наблюдать, смотреть прямо» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/22, LR 392). Возможно принять в кхуздуле формы «смотреть» The, khen. Также возможно перейти к безглагольному выражению через причастие «смотревшие» с суффиксом –an: thân, khenân.
on «на (сверху)» - возможно аналог кхуздульского aya, ai- upon «на (к)», возможно также и «на (сверху)»
gold «золото». Готовыми решениями служат farz, faraz от наиболее близкого и аутентичного адунайского pharaz (SD 426) с передачей начального адунайского придыхательного «ph» [пх] как «f», Ph [ф] в позднем адунайском представляет раннеадунайское придыхательное ph [пх] (SD 416-419). Адунайское ph может представлять кхуздульское b (кх. baraz «красный» ?( адун. pharaz «золото», SD 426), а может не представлять, это чересчур гипотетично. По мнению автора, более правильными и близкими является формы pharaz [пхараз], paraz [параз], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но другие исследователи кхуздула считают что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку. Чтобы не множить противоречия, лучше принять farz, faraz.
The dwarves «гномы»: – Khazâd
no «нет»: bâ «нет» - подобно адунайскому bâ «нет» (SD 250, 290) и корню AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина «Этимологий», LR 347.
shall suffer «уступать, допускать, позволять». Есть корень dab «give way, make room, permit, allow» = «уступать, разрешать, позволять» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 353). Также похожую функцию выполняют адунайские глаголы udūbanim > dubbudam > dubdam (вероятные корни *DUBAN, *DUBUD, возможно производные от *DUB) «падать, пасть (поддались, в моральном плане? )» в выражении сходного смысла ēruhīn udūbanim dalad ugrus > Êruhînim dubbudam  ugru-dalad  > Êruhînim dubdam ugru-dalad = [Children of Eru] fell ?shadow ‽horror under «дети Эру пали под Тень (ужас?)» (SD 247. 311, 312). Отсюда можно принять кхуздульские формы dub, dubud «поддались». В форме будущего времени с префиксом du- (см. выше), и использованием причастия, чтобы использовать безглагольные предложения, частые у гномов, можно использовать «(не) будут поддаваться» = (bâ)  du-dubdân, du-dubân.
wrong «зло, несправедливость». Наиболее близким и аутентичным вариантом может быть адунайское ugrus (ugru + -s показатель местного падежа ранней версии грамматики адунайского) > ugru horror? shadow? = «ужас, тень» (SD 311), вероятно родственное gor violence, impetus, haste = «ярость, неистовство» из первичного валарина / праквендийского Этимологий (LR 359). Можно принять форму ugru.
(no) more «(никогда) больше». Чтобы уйти от использования этого выражения, возможно для удобства видоизменить выражение просто как «гномы не поддадутся ужасу».
ever «вечно, всегда»: есть корни ey, eya, oy «everlasting, ever, eternal» вечный, постоянный, 3ei «everlasting, ever» вечный, вечно, всегда,  gey, geia «everlasting» вечный из первичного валарина / праквендийского Этимологий (LR 357, 358, 379, VT 45-17). Можно принять «вечно» как gey, gei.

The sword is sharp, the spear is long,

The arrow swift, the Gate is strong;

The heart is bold 
that looks on gold;

The dwarves no more shall suffer wrong.
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Айфарз кхенан

Кхазад угру бадудубдан

3)The dwarves of yore made mighty spells,

While hammers fell like ringing bells

In places deep, where dark things sleep,

In hollow halls beneath the fells.
Гномы древности творили могучие заклинания

В то время как молоты падали как звенящие колокольчики

В глубоких местах, где спят темные вещи

В глубинных залах под холмами
«The dwarves» (гномы) – Khazâd.

«of yore» (древности)

В кхуздуле Gamil, возможно, «старый» в имени гнома Gamil Zirak, названного также Zirak the Old «Старый Зирак» (UT:76, LT 2/129), что может быть значением имени. Также упомянуто (ВК кн. I , стр. 347) гномье имя Тома Бомбадила – Forn, что может быть кхуздульским (как гномьи, кхуздульские имена Финрода, Гендальфа, Ауле) и значить «древний» по аналогии с другими именами Бомбадила: Iarwain – old-young «Старый-молодой», Eldest – «Древнейший», Orald – др. англ. «very ancient, очень древний» (RC/128, 761, TI 158). И по внешней аналогии с древнеисландским (древненорвежским) forn – «древний, относящийся к древним временам». Но более точно подтвержденным можно считать gamil и лучше использовать именно это слово.

Возможно использовать gamil – «старый», в gamil khazâd – «старые, древние гномы». Или образовать существительное «древность, старина», как Gamilûn. «Гномы древности» тогда Khazâd Gamilûnul или Khazâd Gamilûnu. Но проще использовать «древние гномы» как Gamilkhazâd
«made» (делали)

Это слово могло звучать в кхуздуле, как mah, mahа от кхуздульского имени Ауле – Mahal (сказано, что гномы называли Ауле the Maker, т.е. «творец, создатель», WJ 10, 108). Это может быть родственным валаринскому Maχan – «вала (творец?)» (WJ:401), адунайскому Magan – «строитель, творец» в Balkumagan (Ciryatan) = Творец кораблей (PM 151, UT 221). Возможно вместо использования глагола (по гномьей традиции стремиться к безглагольным предложениям) использовать отглагольное существительное «творцы» – mahâl (подобно khazâd) и преобразовать фразу в безглагольную: «древние гномы – творцы могучих заклинаний». Но также возможно для созвучия рифмы использовать форму причастия «сотворившие» – mahân.

Если в кхуздульском Tumunzahar "Hollowbold" «Глубинное строение» (WJ205-206, 209) zahar означает «строение», то в нем вероятен элемент har (Z- + H-R), что может быть производным от KAR- make, build, construct «делать, строить» и родственным har в Telchar (Telc/Telk + har).
Возможна подобная этимология имени Telchar:
TEL-, TELU- *telmā˘,-ē˘ hood, covering «накрывать, покрывать» нолд. telu dome, high roof «купол, высокая крыша» из начального валарина «Этимологий» (LR 390), thôl (или tôl?) «шлем» в Gaurthol the Dread Helm «Ужасный шлем», Dor-Cúarthol, the Land of Bow and Helm «Страна Лука и Шлема» (UT 196, LB 51) + KAR- make, build, construct «делать, строить, конструировать» » из начального валарина «Этимологий» (LR 362) = Telchar «Создатель купола, шлема» (Телкхар был создателем Драконьего шлема). 

Можно также предположить в кхуздуле har «делать, строить». 

«mighty» (великий, могучий)

Возможно что кхуздульское gabil – «great, великий, огромный» в Gabilân great river- «Великая, большая река» (названии части реки Гелион, WJ:336), а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» синонимично понятию «могучий» (WJ205, 209, 389). И в нем может быть первичный корень BIL, по аналогии с BAL, *bālā – «power - мощь», BEL – «strong - стойкий, сильный» из начального валарина Этимологий (LR 350-352, можно выделить корень с радикалами B-L).

Итого: «могучий, действенный, эффективный» – bil.

«Spells» (заклинания, чары)

Можно представить как «магию, волшебство». Единственный аналог слова «магия» (см. выше) – корень LUK – «magic, enchantment, магия, волшебство» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 370). При возможном заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли измениться K ( G (SIK ( Zigil; NÁRAK ( narag); K ( Kh (RUK ( Rukhs). Возможна путаница с подобным по составу корнем LOK – «great serpent, dragon, большой змей, дракон». Поэтому можно принять слово «магия» в кхуздуле как lukh. См. выше lukhân – зачарованный, заколдованный, подверженный воздействию магии.
 «While» (в то время как). возможно пропустить, преобразовав структуру фразы, см. ниже.

hammers – молоты. Единственный аналог – корни начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать» от TAM- knock «стучать», VT 45/8, LR 375, возможно родственное адунайскому tamar "smith" «кузнец» (SD 436). Отсюда возможны формы tam, dam. Более близко tam, по аналогии с адунайским. Множественное число возможно с долгим гласным tâm. Также возможны производные формы tamân, damân, tamn. Множественное число возможно tamân, tamun (аналогично ед.ч. bark > мн.ч. baruk, PE 17/85), damun. tamân, tamn могут вызывать путаницу с tumun (T-M-N), dam – с dûm (D-M), см. выше. Отсюда возможны формы tâm, damun, damâm (D-M-M)
fell падали – подходит кхуздульский корень SLN "fall, descend swiftly"; с неуточненными формами salôn, sulûn (VT48:24). Возможно образование прошлого времени sullunam, sallanam или аориста sulnam, salnam подобно правилам спряжения глаголов адунайского (kallaba «пал», azaggâra «воевал», phursâ «текли», dubdam fell «пали», yurahtam broke разломали, usaphda he understood - он понял), с окончанием мн.ч. -am.

like – как, подобно. Возможно пропустить, преобразовав структуру фразы, см. ниже.

ringing – звенящие. Единственный аналог – корень NYEL- ring, sing, give out a sweet sound «звенеть, петь, издавать сладкий звук» в начальном валарине/праквендийском Этимологий (LR 378). Возможно   представить его как neyel, niyil (niyil > nîl). В форме прилагательного neyelûl, niyilûl (niyilûl > nîlûl>nilûl)? Или в форме причастия neyelân, niyilân (niyilân > nîlân>nilân).

bells – колокольчики. Слово не найдено в кхуздуле и родственных кхуздулу языках Арды. Есть корень NYEL- ring, sing, give out a sweet sound «звенеть, петь, издавать сладкий звук» в начальном валарине/праквендийском Этимологий, от которого есть производная форма nell bell «колокольчик» в синдарине и nyelle bell «колокольчик» в квенья (LR 378). Возможно как заимствование или производное от neyel, niyil (niyil > nîl) > nuyl (подобно khuzd) > ед.ч. nuil > мн.ч. nayâl (подобно Khazâd). Впрочем, neyel, niyil (niyil > nîl) можно представить как глагол, и как существительное, связанное с действием глагола подобно felak. 

Можно во избежание тавтологии пропустить «колокольчики» и также возможно представить фразу как безглагольную «древние гномы - творцы заклятий могучих молотами падающими сладкозвенящими» через причастие с суффиксом -ân (см. выше),  «падающими» = sulnân
In «в» - u- "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) 

Deep – глубокие. tumun? (см. выше)
dark темные. Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), buzun или, возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Более подходящим является `azan dim, dark тенистый, темный, туманный.

sleep спят – единственный аналог: LOS из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 370). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул конечное S могло измениться: S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > *Khaz в Khazad-dûm); S > SH (IS - > *-ishi, в Iglishmêk). Возможно принять кхуздульское слово как lush.

things вещи, сущности, события – слов-аналогов подобных абстрактных понятий в кхуздуле и родственных ему языках не обнаружено, возможно обойтись без него, преобразовав фразу  «где спят темные вещи» в «где спит тьма».

where – где. Возможно пропустить уточнение и преобразовать фразу «места, где спит тьма» в «места спящей тьмы». «спящей» можно выразить в форме причастия, отглагольного прилагательного lushân с суффиксом адунайских причастий -ân.
places –  места. Возможно, что названия мест могли выражаться как персонификация, через определенный артикль, как в Nargûn «Мордор» - «Черное (место)» (RS:466, РЕ 17/36), tumunûn «Глубина, Глубинные места».

In «в» - u, см. выше.

hollow глубинные- tumun (см. выше)

halls залы – dûm a plural or collective = excavation(s), hall(s), mansio(ns) мн.ч. «выработки, залы, дворцы» (РЕ 17/35)

beneath – под. Единственный аналог - адунайское dalad under «под» (SD 247, 311), возможно что основной элемент «под» это dal, а  -ad – адунайский элемент направления движения «к, по направлению к» (dal+-ad, см. SD 429).

the fells – (этими) горы, холмы. Возможно, что лучшим аналогом в кхуздуле слова, обозначающего и гору, и холм - является bund "head" «голова» (TI:174) в Bundushathur "Cloudyhead", "Head in/of Clouds" «Голова в облаках, Облачная голова» (TI:174), а также возможно в Sharbhund "Bald Hill" «Лысый холм, Лысая голова?» (UT:98), где возможна производная форма bhund или ассимиляция bhund. Множественное число возможно по аналогии с Khuzd/Khazâd -  banâd? 

Возможно образовать название места «под горами» с помощью суффикса -ûn (определенного артикля, признака персонификации?) как dalbanadûn подобно Nargûn (Мордор, Черная земля).

Возможно для преобразования фразы в безглагольную использовать формы причастий с суффиксом –ân: творившие mahân, звенящие neyelân. Что также способствует образованию рифмы.

The dwarves of yore made mighty spells,

While hammers fell like ringing bells

In places deep, 

where dark things sleep,

In hollow halls beneath the fells.
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Гномы древности творили могучие заклинания

В то время как молоты падали как звенящие колокольчики

В глубоких местах, где спят темные вещи

В глубинных залах под холмами
gamilkhazâd billukhmahân 

damâm sulnân kaneyelân
udûmtumun 

dald banadûn
azanlushân utumunûn
древние гномы могучие заклинаний творившие

молоты падавшие и звеневшие

в глубоких Подземельях

под Горами

Тьма спавшая в Глубине

Гамилкхазад биллукхмахан

Дамам сулнан канейелан

Удумтумун

Далд банадун
Азанлушан утумунун
1-2-3-4  5-6-7-8
1-2-3-4 5-6 7-8
1-2-3-4 
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4)On silver necklaces they strung

The light of stars, on crowns they hung

The dragon-fire, from twisted wire

The melody of harps they wrung.
На серебряные ожерелья они (гномы) нанизали

Свет звезд, на короны они (гномы) подвесили 

Драконий огонь, из витой проволоки
Мелодию арф они исторгали (выжимали) 
Лучше преобразовать предложение как:

they strung the light of stars on silver necklaces,

На серебряные ожерелья они (гномы) нанизали свет звезд
they hung the dragon-fire on crowns, 

(и) на короны (они) (гномы) подвесили драконий огонь

from twisted wire the melody of harps they wrung
(и) из сплетенной (витой) проволоки мелодию арф (Они) (гномы) исторгали (выжимали) 
On «на (сверху)» - возможно аналог кхуздульского aya, ai- upon «на (к)», возможно также и «на (сверху)» (см. выше).

Silver «серебряные» – скорее всего как материал kibil "silver" «серебро, серебряный» (TI:174, PE 17/36-37)

 Necklaces «ожерелья» - Слово «Ожерелье» отсутствует в известных словах кхуздула и родственных кхуздулу языков Арды. В тексте «Скитания Хурина» (WJ 258) упомянуто: Necklace of the Dwarves, Sigil Elu-naeth, Necklace of the Woe of Thingol – «Ожерелье гномов, Ожерелье – Горе Элу Тингола». Sigil, возможно, означает «ожерелье». Sigil в Sigil Elu-naeth – очень похоже на кхуздульское слово Zigil «серебро, серебряный, серебристый» (РЕ 17/36). Возможно, это передано кхуздульское название ожерелья, которое на кхуздуле называлось просто Zigil «Серебряное». Или был производный вариант Sigil. По наличию другого слова, обозначающего «серебро», kibil, возможно, что слово Sigil/ Zigil могло обозначать мифрил. И название ожерелья могло быть «Мифрильное». 

В эльфийских языках слово «ожерелье» есть только в Fring na Nauglithon, Nauglafring = nauglа- "dwarf" «гном» +  fring "carcanet, necklace" «ожерелье» (РЕ 11/36, 59) на голдогрине (номском, раннем прообразе синдарина). Слово  fring "carcanet, necklace" «ожерелье» могло быть производной от корня RIG- crown «корона» из начального валарина Этимологий (назализация, n-инфиксация rig + -n > ring). Возможно, что ожерелье также являлось признаком королевской власти, как корона (ожерелья носили короли и королевы людей и эльфов – Тингол, Финрод, Лутиэн, Берен, Эльвинг), и так как ожерелье похоже формой на корону, могло  быть так, что кхуздульское слово, обозначающее ожерелье, было производным от слова «корона». В кхуздуле слово «корона» не обнаружено. В родственных кхуздулу языках есть лишь RIG- crown «корона» в начальном валарине «Этимологий» (LR 383). Возможно образовать производное слово rigak (rig + -ak), с формой мн.ч. rigîk. Но более аутентичнее принять возможную кхуздульскую форму Sigil, мн.ч. sigîl.

They «они» - Hên, `ên (см. выше). Возможно, следует стараться избегать употребления местоимений и использовать повторяющиеся конкретные уточнения действующих субъектов – т.е. Khazâd «гномы» вместо «они».

Strung «нанизали, повесили» - слово не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных кхуздулу языках Арды. Возможно пропустить глагол для образования свойственного кхуздулу безглагольного предложения («они нанизали цветущие звезды на ожерелья» = «они цветущие звезды - на ожерелья (нанизали)»). Слово будет ясно из контекста.
light «свет» – наиболее аутентичен вариант ithîr, thîr light «свет» (WJ 401) из позднего валарина.

Stars «звезды» -  в известных словах кхуздула слова «звезда» не отмечено. В родственных кхуздулу языках Арды есть адунайское gimli "star" «звезда» (SD 427), и корень EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (LR 355). Более аутентично и близко к кхуздулу адунайское слово, но корень G-M-L может входить в противоречие с кхуздульским Gamil (возможно, «старый») в Gamil Zirak, где так же можно выделить корень G-M-L. Возможно предположить что – или в Gamil корень G-M + -il что может быть как элементом прилагательного (подобно –ul), так и корнем «много», т.е. «старый» = «многолетний» (подобно корню LI- many «много» в начальном валарине Этимологий, см. выше); или в адунайском корне GIMIL элемент IL подобный EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (также возможен в minil (minal, minul) "heaven, sky" «небо, небеса» , SD 414, как аналог квенийского menel «небо», в квенья menel возможно составлено из MEN- Q men place, spot «место» (LR 372), EL- star «звезда», т.е. «место звезд»). Возможно принять первый вариант и корень GIMIL «звезда», с мн.ч. возможно gimîl.

crowns «короны» - В кхуздуле слово «корона» не обнаружено. В родственных кхуздулу языках есть лишь RIG- crown «корона» в начальном валарине Этимологий (LR 383). Мн.ч. возможно Rîg, в объектном падеже rîgu.
hung – «подвесили, прикрепили». Есть единственный аналог – корень LING-, hang «висеть» из начального валарина «Этимологий» (LR 369). Возможно выразить «повесили» как «сделать висящим», через глагол mah «сделать», см. выше – linigmah, mahlinig. Также возможна форма причастия «сделанный каким-то» через суффикс *-nâd, в Zigilnâd (PM 279), названии реки Серебрянки, что может означать «Посеребренная», также возможна аналогия с адунайской формой в черновиках azgaranādu 'was waging war' «вел войну (был воюющий)» (>> azagrâra> azaggara), SD 311- 312. Возможно принять возможные кхуздульские формы «подвесили, прикрепили» linignâd, lingân, linigmah, mahlinig. 

The dragon «дракон». В кхуздуле слова "дракон" не отмечено. В начальном валарине «Этимологий» есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Также можно вспомнить про вестронское имя Смауга - Trâgu, от Trah to squeeze through a hole, creep into a hole, burrowing, worming in "лазить в нору, закапываться как червь или змея", откуда имя Смеагорла Trahald и хоббитское tran (trahan) смиал, нора (Письма:31, PM 54, Прилож. F к «Властелину колец»). Ближе всего к кхуздулу по аутентичности вестронское слово, но оно не подтверждено точно как обозначение дракона и гипотетично. Возможно, в кхуздуле «дракон» было бы tarh или turh. Или luk по аналогии с LOK, nagaw, nagu, angu по аналогии с ANGWA- , ANGU.

Fire «огонь».  В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий, также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401). Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r>ʁ>Ɣ. 

Также возможно, что орочье ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» родственно поздневаларинскому gas heat «жар» из Aþaraigas Appointed heat «Назначенный жар», названии Солнца  (WJ 401).

Также можно предположить в адунайском zôr «огонь» из имени Ar-Gimilzôr, аналоге квенийского Tar-Telemnar (UT:223), что можно перевести как “Король Серебряное пламя»,  кв. nár  = «пламя», telep + nár = ассимилированное Telemnar  (см. LR 378). Слово zôr может быть производной формой и иметь структуру Z- + *UR «пламя, солнце» (SD  426) > zur > с а-усилением корневого гласного zaur > zôr. 

Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это могла быть производная от UR: UR > RU > RA > RAZ. Но могут быть и другие формы: zur, ur, gash, baraz.

Драконий огонь – имя нарицательное камня и может иметь определенный артикль –ûn: nagurazûn
in «в» - u см. выше
from «от» - В возможном начальном валарине Этимологий есть корень 3Ō (GhŌ [Ɣo:])- from, away, from among, out of «от, прочь, отсюда, вне» (LR 349). В адунайском также есть предложный элемент (послелог) ô "from" «от» (Eruvō 'from Eru' от Эру, SD 429), что может быть следом валаринского 3Ō (GhŌ [Ɣo:]) с выпадением начального слабого согласного 3, что было в позднем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 420). В начальном адунайском долгий гласный Ō отсутствовал и в позднем адунайском он был результатом стяжения дифтонга au, что мог образовываться ассимиляцией полугласного w, 3aw>3au>3ō, или а-усилением, а-инфиксацией характерного гласного корня 3u>3au>3ō (SD 422-423,435), отсюда полная форма в начальном адунайском могла быть 3aw или 3u. Похожее стяжение могло быть и в начальном валарине Этимологий (3AWA (AWA)>3AU>3Ō). Также возможна связь адунайского ō "from" «от» с показателем родительного падежа ō (Azrabēlōhin "child of Earendil' дитя Азрабела, Эаренделя, SD 382), что также мог быть стяжением 3aw или 3u; и кхуздульским показателем связи родительного падежа –u (uzbad Khazad-dûmu Lord of Moria «Повелитель Кхазаддума»).

Адунайский более аутентичен и близок к кхуздулу, чем начальный валарин Этимологий / праквендийский (т.к. позднее идея о связи праквендийского с валарином Толкином была отброшена). Возможно принять форму «от» как предложный элемент 3aw-. Звонкий велярный спирант 3 (Ɣ) возможен в кхуздуле, хотя это и спорно, и точно не подтверждено, т.к. он имеется в родственных кхуздулу адунайском и валарине, и возможен в кхуздульском Azaghâl (Толкин обозначал 3 (Ɣ) часто также как gh).
twisted – «крученый, сплетенный». Для «крученый» может быть наиболее близким и аутентичным адунайское  lôkhî "crooked" «изогнутый, кривой, искривленный» (SD 247), где возможен корень LAWAKh или LUKH, т.к. долгий ô отсутствовал в начальном адунайском и его источником было стяжение дифтонга au, что мог образоваться или стяжением полугласного lawakh > laukh > lōkh, или а-усилением корневого гласного lukh  > laukh > lōkh. Эта форма была изменена на rōkī-nam crooked «изогнуты» (SD 312), где, т.к. источник  ō в адунайском – стяжение дифтонга au, возможна структура R-W-K с ассимиляцией rawki > rauki > rōkī; или RUK > с а-усилением гласного корня rauki > rōkī, что может быть родственно RAG- *ragna crooked из начального валарина Этимологий (LR 382), *ronk (*rok > назализация * ronk) *torture «пытки» из bagronk torture chamber  «комната пыток» (PE 17/78-79). Плюс –nam, -am (dubdam, phurusam), возможная форма глагола «быть» na, аналог –nadu (azgaranadu, SD 311-312), nai might (SD 311). что может быть родственно NA- [ANA] be. Stem of verb 'to be' «быть» из начального валарина Этимологий (LR 374).

Для «сплетенный» - есть корни NAT- lace, weave, tie «плести, связывать», NUT- tie, bind «соединять, связывать», WEY- wind, weave «вить, плести, ткать» из начального валарина Этимологий (LR 375, 378, 398). Так как речь идет о сетях из проволоки, возможно принять форму weyân «сплетенный». Но также возможны формы rugân, rukân.

wire «проволока» - слово отсутствует в известном лексиконе кхуздула и родственных ему языках Арды. Возможно заменить на «металлическая нитка». Так как имеется в виду проволока, вероятно, на серебряных ожерельях, возможно использовать выражение «серебряная нить». Есть только один эквивалент слова «нить» - *ligā fine thread, spider filament «тонкая, паучья нить» от корня SLIG spider, spider`s web, cobweb «паук, паутина» из начального валарина Этимологий (LR 386). Возможно принять кхуздульское слово «серебряная проволока, серебряная нить» как kibillig.

of «от» (род. падеж) – возможно выражение через  u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) или суфф. –ul, или через объектный падеж.

and «и» ka- см. выше
The melody «мелодию». Среди известных слов кхуздула и родственных кхуздулу языков Арды слова «мелодия» не обнаружено. Возможно использовать слово «песня, звучание».  Есть корни LIN sing «петь», LIR- sing, trill «петь, звучать, издавать трель» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 359, 369). Возможно, более подходит LIR. Можно образовать отглагольное существительное «звучание, мелодия, трель»как  ma-lir «песня, запев, напев» подобно ma-zarb record «запись, летопись» от Z-R-B «писать» (PE 17/47).
wrung (Прош. время от wring) «исторгали» (выжимали). Среди известных слов кхуздула и родственных кхуздулу языков Арды подобного слова не обнаружено. Возможно изменить выражение на «они играли мелодию на арфах витой проволоки». 
Harps «арфы» - в известных словах кхуздула такого слова не отмечено. 
В возможном начальном валарине Этимологий есть корень ÑGAN-, ÑGANAD- play (on stringed instrument) «играть (на струнном инструменте)», с производной формой *tyalañgando harper «арфист» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 377). Кроме того, могло быть заимствование эльфийских форм – кв. ñande a harp «арфа», синд.  gandel, gannel a harp «арфа». При заимствовании из валарина в кхуздул могли измениться согласные NG > G (ŇGAL > Aglâb, Iglishmêk), (то есть могла исчезнуть назализация G > NG, свойственная эльфийским языкам, но не свойственная кхуздулу) возможно принять кхуздульское слово «арфа» как gan, мн.ч. gân. Так как в кхуздуле слово могло использоваться и как существительное-инструмент, и как глагол, обозначающий использование этого инструмента (см. felak, что действовало и как глагол «рубить скалу», и как существительное «рубило», «рубщик», PM:352), можно принять также gan как глагол «играть на арфе». Но по форме *tyalañgando harper «арфист, на арфе игрец» возможно, что могло использоваться также TYAL play «играть» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 377, 455), что можно заимствовать в кхуздул как ThAYAL.

Можно уйти от использования глагола для предпочтительных в кхуздуле безглагольных предложений, путем использования причастия ganthailân «сыгравшие на арфе», с окончанием –ân подобно окончанию причастий –ân в родственных кхуздулу адунайском (zīrān beloved «любимая», zabathân  «усмиренный», SD 247) и позднем валарине (dušamanûðân marred «испорченный, искаженный», WJ 401).
On silver necklaces they strung

The light of stars, on crowns they hung

The dragon-fire, 

in twisted wire

The melody of harps they wrung.
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мелодию арф (Они) (гномы) исторгали (выжимали).
На серебряные ожерелья они (гномы) нанизали

Свет звезд, на короны они (гномы) подвесили 

Драконий огонь, из витой проволоки
khazâd maliru ganthailân.
khazâd aikibillig weyân

Ithirgimîl. 

kibilsigîl

nagurazûn airîg lingân. 

12 345 678
12 3456 78
1234
1234
1234 56 78
кхазад малиру гантхайлан
кхазад айкибиллиг вейян

итхиргимил
кибилсигил
нагуразун айриг линган
гномы мелодию на арфе игравшие
из серебряных нитей-струн витых; 

звезд-свет
серебряных ожерелий;
Драконий огонь на коронах висящий
1234 56 78
1234 567
1234
1234
1234  56 78
5)The mountain throne once more is freed!

O! wandering folk, the summons heed!

Come haste! Come haste! across the waste!

The king of friend and kin has need.
Горный трон еще раз освобожден!

О! Странствующий народ, призывам внимайте!

Спешно прибывайте!  Спешно прибывайте! Через пустошь!

Король нуждается в друге и родиче!

Throne «трон». В позднем валарине есть слово maχallâm, обозначающее трон валар, в котором угадывается корень maχa «вала», см. mâχan, mâχanâz, mâχanumâz, Mâχananaškad  (WJ:399-401). Возможно слово lâm или  allâm «трон, сидение». В начальном валарине «Этимологий» есть kham, khad «sit» = «сидение, сидеть» (VT 45/20, LR 363). Можно принять как более аутентичное поздневаларинское возможное allâm.
once more «еще раз (больше)». Можно использовать просто «снова». Есть корни AT, ATAT again, back «снова, назад, обратно»,  TAT, ATTA again, back, two, «снова, назад, обратно, два», DAN NDAN back «назад, обратно», RAD, RANDA back, return, cycle, age (100 Valian Years), «назад, обратно, возвращаться, цикл, эпоха», в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 349, 375, 382, 390), возможно родство с адунайским satta two «два» (SD 428). М ожно использовать tat.
is freed «(есть) освобожден(ный)». Есть корень mis
 «go free, stray, wander, (free)» = «свободно ходящий, отклонившийся, блуждающий, свободный»
 из начального валарина/праквендийского Этимологий  (LR 373, VT 45/33). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные могли меняться S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khaz в Khazad-dûm); S > SH (IS >  -ishi в Iglishmêk). Можно использовать причастие, для ухода от использования глагола в предпочтительном безглагольном предложении:  mizân, mishân.
O! Заменяем междометием Hei-hoi, что встречается в текстах Толкина.
wandering «блуждающие, путешествующие». Есть наиболее близкое к кхуздулу и аутентичное вестронское raza, razan «stranger, foreign, wanderer» = странник, путешественник, чужак в Razanur (PM/ 51). Можно принять кхуздульскую форму причастия razân «блуждающие, путешествующие».
Folk «народ» - есть близкие к кхуздулу вестронское nas «people» = «народ» в tudnas, (PM 320), адунайское lai (а-усиление корневого гласного в корне LI > LAI?) “people” «народ» (SD 435), возможно родственное квен. lie people «народ», LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 369, VT 45/27) (LR 369) и также возможна близость кхуздульскому элементу –il в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)» (PE 17/36), zigil "silver" «серебро (серебристый)» (TI:175, PE 17/36), и в Gamil «старый (многолетний?)*» в Gamil Zirak (UT:76, LT 2/129), также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой» (в Gabilân great river- «Великая, большая река», названии части реки Гелион, WJ:336, а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ 205, 209, 389)).

the summons «призывы, зовы». Есть корни kham call to, summon, name by name = «звать, вызывать», gel, gyel «call, shout of triumph» =«зов, крик триумфа» из возможного начального валарина «Этимологий» (VT 45/21, LR359), а также может быть близким адунайское rukh shout = «крик» (SD 426). Более близко, аутентично и не пересекается с другими корнями адунайское слово, его и принимаем.
Heed «внимать». Возможно применить близкое «слушать». Единственный аналог «слушать» – корень LAS- listen  «слушать» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 368). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные могли меняться S>Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khaz в Khazad-dûm); S > SH (IS >  -ishi в Iglishmêk). Есть другие возможные корни подобного состава согласных, для исключения противоречий возможно принять соответствующее кхуздульское слово laz. Также есть адунайское huzun “ear” = «ухо» (SD 428, 430, 435). Можно произвести производный глагол huzun «слышать (ушить)» от него.
haste «спешно». Есть близкий по значению синонимичный вариант – вестронское bara «quick» = «быстро» в Barabatta «Быстро говорящий» (PM/ 52).
across «через что-то, за чем-то». Есть корень thar «across, beyond» = «через что-то, за чем-то» из возможного начального валарина «Этимологий»  (LR 392). Но также возможно, что по смыслу подойдет «за, позади»: Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad – «hind, задний» в nadroth – «hind-track, задний след (позади корабля)» (PM 376) и с ndan – «back, спина, назад» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 375).  
the waste «Пустой, Пустошь». Возможно использовать близкое по значению слово Bald «лысый, лишенный растительности» из кхуздульского названия Sharbhund `Bald Hill' = «Лысый холм» (UT 128). Возможны несколько вариантов структуры Sharbhund и форм слова «лысый»: *Sharb «лысый, пустынный» + *hund «холм»; *Shar «лысый, пустынный» +*bhund «холм, вершина», возможно, производное от bund «вершина»; *Sharh «лысый, пустынный» + *bund «вершина» с метатезой или переносом придыхания в конец сочетания согласных, как было в адунайском > Sharhbund > Sharbhund; *Sharb «лысый, пустынный» +gund «подземелье» с мутацией начального согласного > Sharbhund. Возможны формы shar, shara , sharb, sharh, sharah, sharab. Отобразить определенный артикль можно путем добавления вероятного кхуздульского суффикса имен нарицательных (и, возможно, определенного артикля) -ûn, -un, как в прозвищах Гендальфа Sharkûn, Tharkûn, и названиях местности Nargûn, Uruktharbun, Nulukhizidûn (WR 153, RS 466, WJ 180, PE17/37, 88), или  -ân (среднего или общего рода?) вThorewilân, Gabilân (WJ:336): sharûn, sharbûn, sharhûn, sharân, sharbân, sharhân.
friend «друг». В Этимологиях есть корни MEL- love (as friend) «любить как друга», NIL-, NDIL- friend «друг», SER- love, be fond of (of liking, friendship) «любить» (нравиться, быть другом), SON – SER but only used of person «используемое только в отношение лиц, персон» = love, befriend, cherish «любить, подружиться, нежно любить, лелеять», YEL- friend «друг», YER feel sexual desire N īr «чувствовать сексуальное желание» (LR 372, 378, 385, 400, VT 46/15, 23). 

В адунайском есть слова (переведенные на квенья ndil «друг») bêl «lover» - «возлюбленный, любимый, любовник, друг, поклонник, приверженец» в Azrubêl "Sea-lover" (квен. Eärendil) «Возлюбленный моря» от корня bel- love, devotion «любовь, преданность» (SD 241, 305, 344, 388, 429), zîr «friend, lover» - «возлюбленный, любимый, друг, поклонник, любовник» в Nimruzîr (квен. "Elendil") "Elf-lover" «Поклонник эльфов» (SD 247), от корня ZIR "love, desire" «любить, желать» (SD 423), iri- 'love, dеvоtion' «любовь, преданность, привязанность, увлечение» в ранних черновиках (SD 305). В начальном адунайском не было ê, это или а-усиление bîl > baîl > bêl, или ассимиляция B-Y-L bail> bêl. По аналогии с MEL первоначально в раннем адунайском скорее был корень BIL. Элемент iri- 'love, dеvоtion' также упомянут в черновиках как аналог «любимый, друг» в Pharazir *'Sea-lover'' «Возлюбленный моря» < pharaz “open sea” «открытое море» + irl- 'love, dеvоtion' «любовь, преданность, привязанность, увлечение»; - аналог кв. Earendil «Друг, возлюбленный моря» (SD 305). 

В адунайском есть от корня ZIR, помимо zîr «friend, lover – друг, возлюбленный» (форма, усиленная удлинением корневого характерного гласного ZIR > ZĪR), формы zirân "beloved" «любимая» (возможно причастие, с суффиксом -ân, zir + -ân, подобно zabathân "humbled" «смиренный», SD 247), izrê "sweetheart, beloved" «любимая, дорогая, возлюбленная» (возможно видоизмененное вынесением характерного гласного в префикс и суффиксом -ау : ZIR > ZIRAY> IZRAY = izray, izrai + yī > izrēyī > izrêi > izrê), zâira "longing" – «страстное желание», zâir 'yearning' «сильное желание, острая тоска» (а-усиление корневого характерного гласного ZIR > ZÂIR) - см. SD 247, 423, 424, 438. 

ZIR "love, desire" «любить, желать» (SD 423), может быть производным от корня iri- 'love, dеvоtion' «любовь, преданность, привязанность, увлечение» в ранних черновиках (SD 305), ZIR = Z- + IR. 

Также ZIR может произойти от корней SER- love, be fond of (of liking, friendship) «любить, нравиться, быть другом» (SER>ZIR), ĪR desirable, beautiful «желанный, красивый», из начального валарина Этимологий, YER feel sexual desire «чувствовать сексуальное желание» (YER > YIR > iyr > îr > Z- + IR > ZIR). IR может быть родственно корню начального валарина Этимологий ĪR desirable, beautiful «желанный, красивый» , YER feel sexual desire «чувствовать сексуальное желание» (YER > YIR > iyr > îr). А bêl может быть родственно вышеупомянутому MEL- love (as friend) «любить как друга» (промежуточная форма mbel?), и YEL- friend «друг» (в возможно, производной форме YEL > YIL >  B- + Y-L > BIYIL > BĪL > а-усиление bâil > bêl) из начального валарина Этимологий.
Более близок к кхуздулу и аутентичен адунайский (так как концепция, что праквендийский Этимологий представляет валарин позже была отвергнута Толкином). 

Можно заметить, что термины «любовь» и «дружба» тесно переплетены как в адунайских, так в квенийских, праквендийских, ранневаларинских понятиях. Один корень может отображать разные оттенки понятия любви - и дружбу, и любовь (душевную привязанность, обожание), и симпатию, возможно и физическое сексуальное влечение, сексуальные отношения. Для кхуздула лучше, конечно, было разделить эти понятия, оттенки любви в отдельные словоформы, во избежание путаницы и нежелательных коннотаций и толкований имен (например, Гимли Elf-lover как Возлюбленный эльфа, любовник эльфа). И zîr (Z-R), и BIL (B-L), и iri- (`-R, R-) пересекаются с другими возможными корнями кхуздула, в том числе подтвержденными кхуздульскими. Если отобрать их для восстановления слова "любовь" или «друг», то другие сходные корни надо будет отбросить и лексикон кхуздула обеднеет. Надо постараться отбирать те основы, наборы согласных, что не тождественны другим возможным основам, в особенности уникальным, чтобы не обеднять кхуздул. Возможно образовывать от основ, наборов согласных различные корни – из одних и тех же согласных, но с разным шаблоном гласных (как от возможной основы F-L-K приведены корни felek и felak, а от основы G-N-D – формы gundu и gunud, PM:352). Возможен подбор нескольких основ или корней, синонимов, это может обогатить язык. 

Возможно, связь адунайского bêl «lover» - «возлюбленный, любимый, любовник, друг, поклонник, приверженец», bel- love, devotion «любовь, преданность» (YEL>YIL> B- + Y-L > BIYIL > BĪL > а-усиление bâil > bêl) и YEL- friend «друг» из начального валарина Этимологий могут отобразить основы Y-L (YIL или YEL) «друг» и B-Y-L (BAYIL, BIYIL > BĪL) «lover» - «возлюбленный, любимый, любовник, друг, поклонник, приверженец», возможна усиленная форма (BĪL > а-усиление bаil). Возможны также столь милые русскому уху многозначительные производные формы bîlan, ibîlan. :) 

А связь адунайских ZIR "love, desire" «любить, желать», iri- 'love, dеvоtion' «любовь, преданность, привязанность, увлечение», zîr «friend, lover» - «возлюбленный, любимый, друг, поклонник, любовник», zirân "beloved" «любимая», izrê "sweetheart, beloved" «любимая, дорогая, возлюбленная», zâira "longing" – «страстное желание», zâir 'yearning' «сильное желание, острая тоска» с корнями YER feel sexual desire «чувствовать сексуальное желание», ĪR desirable, beautiful «желанный, красивый» из начального валарина Этимологий могут отображать корни Y-R (YIR) «любовь, желание, привязанность, дружба» с формами (корнями) YIR «любовь, желание, привязанность, дружба», iyr > îr 'love, dеvоtion' «любовь, преданность, привязанность, увлечение, желанность», YER feel sexual desire «чувствовать сексуальное желание», производный корень Z-Y-R «любовь, желание, привязанность» (Z- + Y-R = Z-Y-R), с формами ziyir = zîr «friend, lover» - «возлюбленный, любимый, друг, поклонник», zirân (ziyir + -ân = zîrân> zirân) "beloved" «любимый», zâira "longing" – «страстное желание», zâir 'yearning' «сильное желание, острая тоска» (ziyir = zîr > а-усиление zair, zaira), izyir "sweetheart, beloved" «любимый, дорогой, возлюбленный», подобно словам адунайского и начального валарина Этимологий. 

Итого, в качестве слова «любовь» можно использовать bîl, zîr, для сексуального влечения yer. А для «дружбы» использовать yil, îr. «Друг» может быть yilân, irân, iyran > īran. 
kin «род, родич». Такого слова в кхуздуле и родственных ему языках Арды не отмечено. Возможно использовать «народ» (см. выше) или кхуздульское название рода Долгобородов Sigin-tarâg (ед.ч. Sig(in)turg?), см. PM 321.
has need «нуждается». Такого слова в кхуздуле и родственных ему языках Арды не отмечено. Можно заменить на близкое «желает». Наиболее близкородственный и аутентичный аналог – адунайские формы ZIR "love", desire" = «любить, желать», zair 'yearning' = «страстное желание, жажда, тоска», zâira "longing" = «страстное желание, стремление, тоска», iri-  > bel- "love, devotion" = «любовь, преданность»  (SD 247, 423). Более подходит zair,  zâira. Можно использовать причастие, для ухода от использования глагола в предпочтительном безглагольном предложении: zairân.
The mountain throne once more is freed!

O! wandering folk, the summons heed!

Come haste! Come haste! 
across the waste!

The king of friend and kin has need.
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Горный трон еще раз освобожден!

О! Странствующий народ, призывам внимайте!

Спешно прибывайте!  Спешно прибывайте! Через пустошь!

Король нуждается в друге и родиче!

Bundu `allamûn tatmizân
Heihoi razanlai! rukh huznân!
Baranakha!
`ainadshara!
hâl sigturgu kayil zairân
Бунду ъалламун татмизан

Хей-хой разанлай! Рукх хузнан!

Баранакха!

айнадшара!

Хал сигтургу кайил зайран!

12 345 678
12 345 6 78
1234
1234
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(1 234 56 78)
6)Now call we over mountains cold,

'Come back unto the caverns old'!

Here at the Gates
 the king awaits,

His hands are rich with gems and gold.
Ныне призываем мы за горы хладные

вернитесь в древние пещеры

Здесь у Врат король ждет

Его руки богаты золотом и драгоценными камнями

Now «ныне, теперь». Наиболее близкий и аутентичный вариант – адунайское īdô now «теперь, ныне», īdôn now (is)  = «теперь (есть)» (SD 247). В īdô(n) может быть такая структура: ī возможный элемент глагола-связки «быть» (по аналогии с ye, i «to be» = «быть» из возможного начального валарина «Этимологий», см.VT 46/22) + dô (возможно, первичный корень *DAW с ассимиляцией конечного слабого полугласного w до дифтонга au и последующим стяжением дифтонга au до долгого ô) вероятный элемент наречия (по аналогии с tāidō once «затем, однажды», Kadô «and so» = «и так», см.SD 247)+ (-n) возможный элемент глагола-связки «быть» (как в akhaini, azgaranādu (SD 311, 312), подобный корню NA, ANA be, exist «быть, существовать» из возможного начального валарина «Этимологий», см. LR 348, 374) или причастия «нынче существующий». В кхуздуле могла быть форма yedau.
call «звать»: Есть корни kham call to, summon, name by name = «звать, вызывать», gel, gyel «call, shout of triumph» =«зов, крик триумфа» из возможного начального валарина «Этимологий» (VT 45/21, LR 359), а также может быть близким адунайское rukh shout = «крик» (SD 426). Более близко, аутентично и не пересекается с другими корнями адунайское слово, его и принимаем.
we «мы»:  Nîn, nên (см. статью о местоимениях кхуздула).
over «За» (предлог). Такого предлога в кхуздуле не отмечено. Имеет место сочетание направления («на», «к») и места «за (чем-то)». Предлог направления в кхуздуле есть – ауа [айя] – «upon, на». Стяженная форма ai- [ай], как в ai-mênu – «upon you, на вас» (PE 17/85).

Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad – «hind, задний» в nadroth – «hind-track, задний след (позади корабля)» (PM 376) и с ndan – «back, спина, назад» из возможного начального валарина Этимологий (LR 375). Возможно объединить префиксы aуа+nâd = ai-nâd.

Итого: ai-nâd [айнаад] – «(куда-то) за». Предлог-префикс, употребляемый лишь в начале  составных слов, мог бы выглядеть, как ainаd- [айнад] со стяжением гласных к долготе.
cold «Холодные». Возможно, что кхуздульское kheled в Kheled-zâram – «зеркальное, стеклянное озеро» – означало не только «стекло, зеркало» (RS 466, PE17/37), но было производным от khel – «лёд, холод, мороз» по аналогии с KHEL – «freeze, замерзать, холод, мороз», KHELEK – «ice, лёд» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 364-365), так как лёд похож на зеркало. Итого: khel [кхел]
back «спина, назад, обратно». Come back = «возвращаться». Есть корни AT, ATAT again, back «снова, назад, обратно»,  TAT, ATTA again, back, two, «снова, назад, обратно, два», DAN, NDAN back «назад, обратно, спина», RAD, RANDA back, return, cycle, age (100 Valian Years), «назад, обратно, возвращаться, цикл, эпоха», в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 349, 375, 382, 390), возможно родство с адунайским satta two «два» (SD 428). Корень NDAN back «назад, обратно, спина» из Этимологий может быть родственен  с адунайским *nad – «hind» = «задний» в nadroth – «hind-track» = «задний след (позади корабля)», с возможным кхуздульским *nâd *«позади, за (чем-то)» в Zigilnâd (как производная форма nad, nâd > nadan, nâdan).
Можно принять форму слова «возвращение» как  radan (производная форма существительного от rad), nadan, nâdan (возможно, как производная форма «возвращение назад» от nad, nâd «позади, сзади»). 

Возможно для соблюдения рифмы уйти от склонения существительного radan, nadan, nâdan «возвращение» в объектном (винительном) падеже radnu, nadnu, nâdnu, путем восприятия строки как сложное составное наречие «(когда?) после возвращения горного короля», вероятно, одно целое слово. Или видоизменить значение фразы как «после вернувшегося горного короля», используя причастие «вернувшийся» radân.

Можно также выразить возвращение «как приход заново», учитывая адунайское unakkha  'he-came' «он прибыл», корень NAKH  'come , apprоach' «приходить, прибывать», т.е. в виде формы tatnakh, или используя причастие «заново пришедший» tatnakhân  (SD  416). Или возможны формы nadnân, nadân, nadnakhân («назад прибывший»).
the caverns «пещеры». В качестве слова «пещера» можно использовать gundu – «underground hall, tunnel, подземелье, зал, туннель» (PM:352) Множественное число, возможно, ganâd, подобно khuzd / khazâd. Имя Felakgundu дано в значении «cave-hewer, тесатель пещер» (PM:352). Также возможно, что felek – «hew rock, тесать скалу» могло означать «тесать пещеру в скале» и быть производным от fel – «пещера», по аналогии с PHÉLEG – «cave» из возможного начального валарина Этимологий (LR 381) и phelûn – «dwelling, жилище» из позднего валарина (WJ:399). Возможно, множественное число будет fêl (подобно возможному *mêk – *«руки» в Iglishmêk, названии языка жестов, WJ 395). Итого: ganâd [ганаад], fêl [феел] – «пещеры» на языке гномов.
Old «древние». Здесь возможно использовать кхуздульское Gamil, что может значить «старый» в имени гнома Gamil Zirak – «the old, Старый Зирак» (UT99, LR 319), по аналогии с древнеисландским gamall – «старый». Итого: gamil [гамил] – «старый, древний»
Here «здесь». Есть корень si
 this, here, now
= «это, здесь, теперь» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 385). Также Эдуард Клочко в своем «Словаре языков хоббитов, гномов, орков и др. созданий» (см. стр. 48, 50) предполагает, что в восклицании Гимли “Ai-oi! Come, Legolas! There are enough for us both” = «Прийди, Леголас! Здесь достаточно для нас обоих!» (во «Властелине колец», см. том II, кн. 3, гл.7, стр. 172-173), ai-oi может означать «сюда» или «ко мне», с кхуздульским элементом ai- «на» (РЕ 19/85), а oi соответственно может означать «я» или «здесь» (корень `OY?). Кхуздульский вариант излишне гипготетичен, но более аутентичен, и можно всё же принять его.
at «у, при». В адунайском есть zē «в, на, у» (SD 429), с возможной первичной структурой *ZAY  с последующей ассимиляцией и стяжением дифтонга *ZAY > zai > zê, или а-усиление корневого гласного в ZI с последующим стяжением дифтонга *ZI > zai > zê. 
Можно также отобразить «у ворот» как «за воротами». «После, позади»: Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad – «hind, задний» в nadroth – «hind-track, задний след (позади корабля)» (PM 376) и с ndan – «back, спина, назад» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 375). 
Awaits «ждет». Есть единственный подходящий корень dar «stay, wait, stop, remain» = «останавливаться, стоять, ждать, оставаться на месте»
из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 353).
hands «руки». Возможно выделить *mêk «руки» из кхуздульского iglishmêk «язык жестов» (WJ:395, 402), что может состоять из элементов igli «язык» (по аналогии с кхуздульским aglâb «язык», WJ:395) + ish «знание» (что может быть близко IS- know «знать» из возможного начального валарина «Этимологий», LR 361) + mêk «руки», что может быть близко MA3- hand «рука» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 371), валаринскому Maχan – «вала (творец?)» (WJ:401), адунайскому Magan – «строитель, творец» в Balkumagan (Ciryatan) = Творец кораблей (PM 151, UT 221).
are rich «(являются) богатыми». Есть корни AL riches, (good) fortune, blessedness, prosperity, bliss «богатство, удача, блаженство, счастье», LAR rich, fat «богатый, обильный, жирный»  из начального валарина Этимологий (VT 45-5, 26). Можно принять LAR rich, fat «богатый».  
with «с». Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu («Balin son of Fundin, Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, повелитель Мории»), начальное u- в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu – «Balin son of Fundin, and Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, и повелитель Мории». Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u-  «и» или гласная запятая, обозначение паузы во фразе в иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка» [МА]. Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина Этимологий WO – «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17/47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».  Кроме того,  в Bund-u-Shathûr – «head in/of clouds», «голова в облаках» – элемент u- обозначает in/of – «в/от». Есть еще адунайский элемент –ma “with” = «с» (SD 429). Возможно применить как аналог союз «и» (см. выше) или уйти от применения этого элемента, перестроив фразу как «руки богатые золотом и самоцветами», через родительный падеж с окончанием –u или –ul.
gems «драгоценные камни, самоцветы, геммы (броши)» - возможно принять zimîr от адунайского *Zimra "jewel" «драгоценный камень» в Ar- Zimraphel " Tar-Míriel"; Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" (UT:222, SD 387, UT:224), что также может присутствовать в хадорском имени Zimrahin (WJ 234).
Now call we over mountains cold,

'Come back unto the caverns old'!

Here at the Gates
 the king awaits,

His hands are rich with gems and gold.
Ныне призываем мы за горы хладные

(Вы) вернитесь в древние пещеры!
Здесь у Врат 
король ждет

Его руки богаты золотом и драгоценными камнями

yedau rukhân nadbanâd khel
khazâd nâdan! `ugamilfêl!
`oi nadadân
halûn darân
hulmêk lar farzul kazimril
12 34 567 8
12 34 5678
1 234
12 34
12 3 45 678 

йедау рукхан надбанад кхел
кхазад надан! Ъугамилфел!
ъойнададан

халун даран

хулмек лар фарзул казимрил
7)The king is come unto his hall

Under the Mountain dark and tall.

The Worm of Dread is slain and dead,

And ever so our foes shall fall!
Король пришел в его (свой) Зал

Под темной и высокой Горой

Змей (червь, дракон) Ужаса повержен и мертв,

И так всегда будут гибнуть наши враги
is slain «(есть) повержен, убит». Есть корни dak, ndak (с назализацией начального согласного, свойственной эльфийским языкам, но не свойственной кхуздулу) «slay» = «убивать, повергать» из начального валарина Этимологий (VT 45-8, LR 375). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные корня могли измениться: -K > -G (SIK> Zigil ; NÁRAK > narag), -K > -KH (RUK > Rukhs). Возможно принять в кхуздуле форму dakh «убивать, повергать», с формой причастия dakhân «поверженный, убитый» (о причастиях см. выше).
Во избежание двух причастий подряд можно преобразовать фразу (Worm … is slain and dead) «(Змей ) … повержен и мертв» как «(змей) … поверженный смертельно, мертвенно», с прилагательным `agnul от  `agan «смерть» (см. выше).

our «наши». Nênul – см. статью о кхуздульских местоимениях. Но также можно сказать «гномьи» (kûth khuzdul. Khazadkûth), т.к. идется речь о врагах гномов. И так же возможно, что это уточнение излишнее.
The king is come unto his hall

Under the Mountain dark and tall.

The Worm of Dread 
is slain and dead,

And ever so our foes shall fall!
1 2 3 4 56 7 8
12 3 45 6 7 8
1 2 3 4
1 2 3 4
1 23 4 5 6 7 8
Король пришел в его (свой) Зал

Под темной и высокой Горой

Змей (червь, дракон) Ужаса 
повержен и мертв,

И так всегда будут гибнуть наши враги
Halûn uhuldûmu nakhân
Daladbundûn dushkadahan
tragû `ugrul
dakhân agnul
kadaugei kûth dusulnân
12 3456 78
1234 5678
12 34
12 34
123 4 567
Халун ухулдуму накхан
Даладбундун душкадахан
Трагу ъугрул
Дакхан агнул
Кадаугей кутх дусулнан
 При скрупулезном анализе и подсчете элементов данной реконструкции перевода стиха Толкина на кхуздул, можно отметить, что из около 178 грамматических и лексических элементов около 65 (36,5%) относятся к аутентичному толкиновскому кхуздулу, 14 (7,9%) – к реконструированным формам, восстановленным из аутентичных кхуздульских форм, 71 (40%) – к формам, восстановленным из однозначно родственных кхуздулу языков Арды, и лишь 28 (15,7%) восстановлены из праквендийского / начального валарина Этимологий.

	Under the Mountain dark and tall

The King has come into his hall!

His foe is dead, 

the Worm of Dread,

And ever so his foes shall fall.
	Daladbundûn dushkadahan
Halûn uhuldûmu nakhân
kuth agnân hûl 

tragû `ugrul

kadaugei kûth dusulnân
	Под темной и высокой Горой

Король пришел в его Зал

враг мертв его

Смауг (дракон) Ужасный 

И так всегда враги будут гибнуть 

	The sword is sharp, the spear is long,

The arrow swift, the Gate is strong;

The heart is bold 

that looks on gold;

The dwarves no more shall suffer wrong.
	Zagar kasiginkhet aikul
Bilim barul kadnu bilul
tukhul hunan 

Aifarz khenân

Khazâd ugru badudubdân
	Меч и длинное копье остры 

Стрела быстра, Врата крепки

Сердце храбро, 
На злато смотрящее
Гномы злу больше не поддадутся

	The dwarves of yore made mighty spells,

While hammers fell like ringing bells

In places deep, 

where dark things sleep,

In hollow halls beneath the fells
	gamilkhazâd billukhmahân 

thamâ sulnân kaneyelân

udûmtumun 

dald banadûn
azanlushân utumunûn
	древние гномы могучие заклинания творившие

молоты падавшие и звеневшие

в Подземельях глубоких 

под Горами

Тьма спавшая в Глубине

	On silver necklaces they strung

The light of stars, on crowns they hung

The dragon-fire, 

from twisted wire

The melody of harps they wrung.
	khazâd maliru ganthailân

khazâd aikibillig weyân
ithirgimîl 

kibilsigîl

nagurazûn airîg lingân
	гномы мелодию на арфе игравшие

из серебряных нитей витых; 

свет звезд

серебряных ожерелий;

Драконий огонь на коронах висящий

	The mountain throne once more is freed!

O! wandering folk, the summons heed!

Come haste! Come haste! 

across the waste!

The king of friend and kin has need.
	Bundu `allamûn tatmizân

Hei-hoi razanlai! rukh huznân!
Baranakha!
`ainadshara!
hâl sigturgu kazân zairân
	Горный трон снова освобожден!

Эй! Странствующий народ, крик услышьте!

Спешно прибывайте!  

За пустошь!

Король в друге и родиче нуждается

	Now call we over mountains cold,

'Come back unto the caverns old'!

Here at the Gates 

the king awaits,

His hands are rich with gems and gold.
	yedau rukhân nadbanâd khel

khazâd nâdan! `ugamilfêl!
`oinadadân

halûn darân

hulmêk lar farzul kazimril
	Ныне призываем за горы хладные

вернитесь в древние пещеры!
здесь за Вратами 

король ждет

его руки богаты золотом и самоцветами

	The king is come unto his hall

Under the Mountain dark and tall.

The Worm of Dread 

is slain and dead,

And ever so our foes shall fall!
	Halûn uhuldûmu nakhân

Daladbundûn dushkadahan

tragû `ugrul

dakhân agnul

kadaugei kûth dusulnân
	Король в его (свой) Зал пришел

Под Горой темной и высокой 

Смауг (дракон) Ужасный 

повержен и мертв,

И так всегда враги будут гибнуть 


	Under the Mountain dark and tall

The King has come into his hall!

His foe is dead, 
the Worm of Dread,

And ever so his foes shall fall.
	Daladbundûn dushkadahan
Halûn uhuldûmu nakhân
kuth agnân hûl 

tragû `ugrul

kadaugei kûth dusulnân
	Далад бундун душкадахан

Халун ухулдуму накхан

Кутх агнан хул

Трагу ъугрул

Кадаугей кутх дусулнан

	The sword is sharp, the spear is long,

The arrow swift, the Gate is strong;

The heart is bold 
that looks on gold;

The dwarves no more shall suffer wrong.
	Zagar kasiginkhet aikul

Bilim barul kadnu bilul

tukhul hunan 

Aifarz khenân

Khazâd ugru badudubdân
	Загар касигинкхет айкул
Билим барул кадну билул
Хунун тукхан

Айфарз кхенан

Кхазад угру бадудубдан

	The dwarves of yore made mighty spells,

While hammers fell like ringing bells

In places deep, 
where dark things sleep,

In hollow halls beneath the fells
	gamilkhazâd billukhmahân 

thamâ sulnân kaneyelân

udûmtumun 

dald banadûn
azanlushân utumunûn
	Гамилкхазад биллукхмахан

тхама сулнан канейелан

Удумтумун

Далд банадун

Азанлушан утумунун

	On silver necklaces they strung

The light of stars, on crowns they hung

The dragon-fire, 
from twisted wire

The melody of harps they wrung.
	khazâd maliru ganthailân

khazâd aikibillig weyân ithirgimîl 

kibilsigîl

nagurazûn airîg lingân
	кхазад малиру гантхайлан

кхазад айкибиллиг вейян

итхиргимил

кибилсигил

нагуразун айриг линган

	The mountain throne once more is freed!

O! wandering folk, the summons heed!

Come haste! Come haste! 
across the waste!

The king of friend and kin has need.
	Bundu `allamûn tatmizân

Heihoi razanlai! rukh huznân!
Baranakha! 
`ainadshara!
hâl sigturgu kazân zairân
	Бунду ъалламун татмизан
Хей-хой разанлай! Рукх хузнан!

Баранакхан!

айнадшаран!

Хал сигтургу кайил зайран!

	Now call we over mountains cold,

'Come hack unto the caverns old'!

Here at the Gates 
the king awaits,

His hands are rich with gems and gold.
	yedau rukhân nadbanâd khel

khazâd nâdan! `ugamilfêl!
`oinadadân

halûn darân

hulmêk lar farzul kazimril
	йедау рукхан надбанад кхел
кхазад надан! Ъугамилфел!
ъойнададан
халун даран
хулмек лар фарзул казимрил

	The king is come unto his hall

Under the Mountain dark and tall.

The Worm of Dread 
is slain and dead,

And ever so our foes shall fall!
	Halûn uhuldûmu nakhân

Daladbundûn dushkadahan

tragû `ugrul

dakhân agnul
kadaugei kûth dusulnân
	Халун ухулдуму накхан

Даладбундун душкадахан

Трагу ъугрул

Дакхан агнул

Кадаугей кутх дусулнaн


Рунный текст:
	Daladbundûn dushkadahan
Halûn uhuldûmu nakhân
kuth agnân hûl 

tragû `ugrul

kadaugei kûth dusulnân
	daladb((d((· d(( kada(â(·
(al((· (((ld(m( · (aK(â(·
k(t( · ag(â(·((l ·
t(ag( ·C(g((l ·
kada( gei · k(t( · d(s(l(â(2

	Zagar kasiginek aikul
Bilim barul kadnu bilul
tukhul hunan 

Aifarz khenân

Khazâd ugru badudubdân
	ûaga( ·kasigi(ek · aik(l ·
bilim ·ba((l · kad((· bil(l ·
t(K((l ·(((a( ·
aifa(û · K( e(â( ·
K(aûâd ·(g(( ·bad(d(bdâ(2

	gamilkhazâd billukhmahân 

thamâ sulnân kaneyelân

udûmtumun 

dald banadûn
azanlushân utumunûn
	gamilK( aûâd ·bill( K(ma(â( ·
t(amâ ·s(l(â(· ka( eyelâ(•

(d(mt(m((· 
Dald · ba(ad((·
aûa(l(( â(· ( mt(m((((2

	khazâd maliru gantailân

khazâd aikibillig weyân
ithirgimîl. 

kibilsigîl

nagurazûn airîg lingân
	K( aûâd · mali(( ·ga(tailâ( 2
K( aûâd · aikibillig · (eyâ(·
 it(i(gimil 2
Kibilsigil ·
(ag((aû((· ai(ig·li(gâ(2 

	Bundu `allamûn tatmizân

Hei-hoi razanlai! rukh huznân!

Baranakha!
`ainadshara!

hâl sigturgu kazân zairân
	B((d( ·Callam((· tatmiûâ(2
(ei(oi ·(aûanlai 2 ((K( ·((ûnân2
Ba(a(aK(a 2
Cai(ad(a(a 2
(âl ·sigt((g( · kaûâ( ·ûai(â(2

	yedau rukhân nadbanâd khel
khazâd nâdan! `ugamilfêl!
`oinadadân

halûn darân

hulmêk lar farzul kazimril
	yeda( · ((K(â(· (adba(âdK(el2
K(aûâd ·(âdan2 C(gamilfël2
Coi(adadâ(·
(al((· da(â(·
((lmëk· la(fa(û(lkaûim(il2

	Halûn uhuldûmu nakhân
Daladbundûn dushkadahan
tragû `ugrul
dakhân agnul

kadaugei kûth dusulnân
	(al((· (((ld(m( ·(aK(â(·
Daladb((d((d((kada(a(2
t(ag( ·C(g((l ·
daK(â(· ag((l ·
kada(gei · k(t( · d(s(l(â( 3


Русские переводы:

Г. Усова

Король законный занял трон,

В суровой битве пал дракон,

И всякий враг погибнет так -

Об этом заявляет он.

Ковали чаши мастера

Из золота и серебра,

Граня алмаз, рубин, топаз,

Они трудились до утра.

Былого мастерства секрет:

В корону врезать самоцвет,

Всадить в эфес звезду с небес

И в ожерелье - лунный свет.

Свободны здешние края,

Еды здесь много и питья.

Вперед, вперед, Лесной Народ,

Ведь королю нужны друзья.

Во все края наш зов таков:

В пещеры прежние, домой!

Лесной Народ, король вас ждет,

Воздаст вам щедрою рукой.

Король законный занял трон,

В суровой битве пал дракон,

И всякий враг погибнет так -

Об этом заявляет он.

В. Тихомиров

Король вошел, велик и благ,

В свой тронный зал, в подгорный мрак!

Да сгинет так и всякий враг,

Как сгинул Лютый Змей, Червяк!

Стрела скора и меч востер,

И крепок на Вратах запор,

Король наш смел, и клад наш цел!

Нам страх не ведом с этих пор!

И деды наши, и отцы

Здесь колдовали, кузнецы,

И в те поры из-под Горы

Будто звенели бубенцы.

Годится звездный — для колец,

Огонь драконий — на венец,

А лунный свет — в любой предмет,

И в струны песнь вплетет певец.

Народ чудесный, о, нам внемли!

Вновь короля мы обрели!

Освобожден Подгорный трон!

Ликуйте, гномы всей земли!

Мы через горы вас зовем:

«Придите, гномы, в древний дом!

Вас ждет у Врат, щедр и богат,

Кто был и будет королем!»

Король вошел, велик и благ,

В свой тронный зал, в подгорный мрак!

Да сгинет так и всякий враг,

Как сгинул Лютый Змей, Червяк!

В. Маторина

Король возвратился в старинный дворец;

Будь славен, наследник Подгорного трона! 

Навеки избавился мир от дракона - 

Всем недругам будет такой же конец! 

Топор боевой заострен и суров, 

Надежны ворота подземного дома, 

И полнится храбростью сердце у гнома 

От взгляда на клады в пещерах отцов! 

Под молотов звоны в забытые дни 

Здесь гномы трудились в таинственных норах. 

В дела своих рук колдовские узоры 

И тайные чары вплетали они.

Из звездных лучей ожерелья плели, 

Короны, как гребни дракона, сверкали. 

И арфы из золота сами играли - 

Их струны смеяться и плакать могли. 

Изгнанники-гномы, спешите скорей 

И станьте опорой Подгорного трона! 

Король, овладевший наследной короной, 

Нуждается в помощи верных друзей!

Зовем соплеменников мы из-за гор:

Пещеры отбиты, ворота открыты, 

И в сильной руке Короля Дубощита 

Старинные клады горы Эребор! 

Вернулся Король в обретенный дворец;

Будь славен, наследник Подгорного трона! 

Навеки избавился мир от дракона - 

Всем недругам будет такой же конец!..

З. Бобырь

Король вернулся в свой дворец!

Вновь засверкал его венец!

Как страшный сон, исчез Дракон,

Пришел проклятому конец!

Стрела быстра, и меч остер,

И грозен Карликов топор,

И их рука, как сталь, крепка,

И Врат Горы надежен створ.

В былые годы под Горой

Сиял огней веселых рой,

Где ныне лишь и мрак, и тишь,

И воздух затхлый и сырой.

Там в золото искусный труд

Вправлял, алмаз и изумруд,

И в сердце гор, как птичий хор,

Звучали песни там и тут.

О, гордый Карликов народ!

Пришла пора, настал черед!

Погиб Дракон, свободен трон,

Здесь, у ворот, Король нас ждет!

Скитаний минули года...

Сюда, сородичи, сюда!

Со всех концов под отчий кров,

Чтоб поселиться навсегда!

В подземный родовой дворец

Король вернулся, наконец;

Вновь занял он свой древний трон,

Сияет вновь его венец!

М. Каменкович и С. Степанов

Пришел Король не как беглец

Под Гору в каменный дворец!

Дракон сражен! Здесь испокон

Врага любого ждет конец!

Ведь если золота огнем

Охвачен благородный гном -

Как сталь крепка его рука

И ярость закипает в нем!

А если гном огнем горит,

Он ладит лук и меч вострит -

Пусть грянет бой, но враг любой

Вовек Ворот не отворит!

Когда-то молот не молчал

В глубоком мраке гулких зал,

Где жили мы в объятьях тьмы

И каждый золото ковал.

Плененным пламенем лучей

Луны и звезд иных ночей

Искрился сплав драконьих лав

На рукоятях у мечей!

Свободен трон, пуста Гора -

Сюда спешите, мастера!

Да будет скор поход ваш с гор -

Изгнанникам домой пора!

Мы братьев призываем так:

"В опасности родной очаг!

Спеши, народ! Король твой ждет,

Чтоб алчный был отброшен враг!"

Король вернулся во дворец

И взял наследственный венец!

Дракон сражен! Здесь испокон

Врага любого ждет конец!
Перевод В. Баканова, Е. Доброхотовой-Майковой
Под Гномьей Горой ликованье царит, 

Король возвратился, отмститель обид; 

Сражен беспощадный Дракон кровожадный: 

Так будет их каждый обидчик убит! 
Крепки и надежны ворота Торы, 

Защитников копья длинны и остры. 

Вернув себе злато, убив супостата, 

Вовек будут гномы сильны и храбры. 
Для древних владык и эльфийских вождей 

Трудились они у плавильных печей; 

Резьбы многограньем, сапфиров сияньем 

Слепили глаза рукояти мечей.
В эмали сверкали все краски земли, 

В подвесках лучистые звезды цвели; 

И ярче дракона пылала корона, 

Которой венчались тех гор короли. 
Корону они возвратили назад, 

И снова подземные арфы звенят; 

Прислушайся, странник, печальный изгнанник, 

К тебе через горы их зовы летят. 
Они говорят: «Возвратись, пилигрим, 

К вершинам далеким, к пещерам родным! 

Мы жемчугом-златом, каменьем богатым 

И кладом свободы тебя одарим!» 
Под Гномьей Горой ликованье царит, 

Король возвратился, отмститель обид; 

Сражен беспощадный Дракон кровожадный, 

Так будет их каждый обидчик убит
Перевод М.Виноградовой 

В чертог под сумрачной Горой
Король вернулся как герой.
Врагам на страх повержен в прах
Дракон безжалостный и злой.

Наш меч остер, и тверд булат,
И неприступна крепость Врат.
Сокровищ вид сердца бодрит
И гномы клад свой отстоят!

Здесь силу мощных чар сплетал
Кузнец, пока узор ковал.
Во мгле, в горах, где дремлет страх,
В чертогах гномьих пел металл.

Искусно гномы в нить одну
Свивали солнце и луну,
И звездный рой они порой
С небес низали на струну.
Наш древний трон освобожден,
Стекайтесь к нам со всех сторон!
Средь темных гор назначен сбор,
Все к Королю под сень знамен!

Услышьте, братья, этот зов,
Спешите в край своих отцов!
Здесь у Ворот Король вас ждет
И ждет награда храбрецов.

В чертог под сумрачной Горой
Король вернулся как герой.
Врагам на страх повержен в прах
Дракон безжалостный и злой!
Перевод А.Андреева.
К пещерам древним под Горой

Пришел Король к себе домой.

И злой Дракон навек сражен;

Ждет всех врагов конец такой!

Пусть меч своей минуты ждет,

И ждет копье в тени Ворот.

Наш дух силен, и злата звон

Всем гномам бодрость придает!

Вздымался молот, грохоча,

И, заклинания шепча,

Кузнец ковал топор, кинжал,

Клинок для славного меча.

Был в ожерельях заключен

Свет звезд, а в кружеве корон

Огня вскипал свирепый шквал,

И арф звучал волшебный звон.

Король посланье гномам шлет:

Ликуй и внемли, гордый род!

Наш древний трон освобожден,

Король друзей на помощь ждет!

Домой, домой спеши скорей,

К пещерам славных древних дней!

Здесь у Ворот Король вас ждет

И клад бесценный для друзей!

Король пришел к себе домой,

К пещерам древним под Горой.

Дракон убит - в воде лежит;

И так погибнет враг любой!

Анонимный перевод
Под горный свод, как пелось встарь, 

Явился вновь Подгорный Царь.

И сгинул враг -- да будет так,

Пока рука удержит сталь!

Надежен меч, броня тверда,

Быстра стрела, крепки Врата,

Но тверже лат сердец булат,

И гномам не страшна беда.

Когда-то здесь, под сенью чар 

Струился кузней щедрый жар,

В глуби времен, под арфы звон

Набатом молот отзвучал.

Роса земли и свет луны

В венцах старинных сплетены,

И арф златых напев не стих --

Коснись лишь трепетной струны.

Пора для радости грядет, 

Ликуй, измученный народ!

Спеши на зов из гор, лесов --

Подгорный Царь посланцев шлет!

Приди к Горе, наш древний люд,

В златых чертогах арфы ждут,

В руках Царя огнем горят

Алмаз, рубин и изумруд.

Явился вновь Подгорный Царь

На древний трон, как пелось встарь,

И сгинул враг -- да будет так,

Пока в руках надежна сталь!
Перевод А.Щурова

В чертог, одетый черной мглой,

Вернулся Государь былой.

Дракон убит, — так пусть же впредь

Врагов конец настигнет злой.

Стрела быстра и меч остер,

Крепки врата и с этих пор,

Лишь те, кто храбр и чист душой,

Придут под своды древних гор.

Когда-то заклинаний хор

Лился из старых рудных нор

И пели молоты в огнях,
Одевших каменный простор.

В венцах драконий огнь сверкал,

В сребре свет ясных звезд мерцал,

И песнопенье звонких арф

Будило замолчавший зал.

Освобожден подгорный трон!

Старейшины своих племен

Покиньте глушь и, возвратясь,

Вершите родичей закон.

Повсюду пусть летит молва:

Вернитесь в древние дома,

Струятся злато с серебром

И Государь открыл врата.

Вернулся Государь былой

В чертог, одетый черной мглой.

Дракон убит, — так пусть же впредь

Встречает враг конец такой!
Перевод Л. Яхнина:

В зал просторный под

Горой Входит истинный король.

Он дракона свергнул с трона.

Победил врага герой.

Острый меч, стрела с копьем.

Защитили мы свой дом.

Горе минет, и отныне

Счастлив будет каждый гном.

И летит со всех сторон

Молотков кузнечных звон.

Завещаньем заклинанья

Прошлых, дедовских времен.

В небе россыпь звезд ночных,

В ожерелья нижут их.

И горит огонь драконий

На коронах золотых.

Вновь Подгорная Страна

И свободна, и сильна.

Помощь горного народа 

Королю опять нужна.

В зал высокий под Горой

Возвратился наш король.
Он дракона свергнул с трона.

Победил врага герой!
Перевод А.Грузберга

Под темной и высокой Горой

Пришел в свой зал король!

Браг его, Ящер Ужасный, мертв,

И так же падут все остальные враги.
Меч его остер, копье длинно,

Стрелы быстры, Ворота крепки;

Смелеет сердце того, кто смотрит на золото,

Гномы больше не будут мириться с несправедливостью.

Гномы прошлого знали могучие заклинания,

Когда молоты звучали, как колокола,

В глубоких подземельях, где спят темные твари,

В пустых залах под водопадами.

Из звездного света ковали они

Серебряные ожерелья, на короны они навешивали

Драконий огонь, из изогнутой проволоки

Свивали они мелодии арф.

Горный трон снова свободен!

О, бродячий народ, услышь наш призыв!

Торопись! Торопись! Спеши через пустыни!

Королю нужны друзья и родственники.

Мы зовем из холодных гор:

«Возвращайтесь в свои древние пещеры!»

Здесь, у Ворот, ждет король,

Руки его полны золота и алмазов.
Король вернулся в свой зал

Под Горой, высокой и темной.

Ящер Ужасный убит и мертв,

И так падут все наши враги!
